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Κεφ. a. ΠΕΤΡΟΥ͂ A”, Modern Greek - | Peter - 187B973 
EMEP OY ΟΥΑΙ ΘΟ DON 
EHMISTOAH KAOOAIKH ΠΡΩΤΗ. 

PN (KES. a.J λαγμένην ἐν τοῖς οὐρανοῖς 87 ἡμᾶς" 
πράβ΄ 6 ἘΤΡΟΣ, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι-} ὃ 15 οἵτινες μὲ τὴν. δύναμιν τοῦ Θεοῦ [15 Ἰωάν. 


στοῦ, πρὸς τοὺς παρεπιδήμους 


ΠΡ beyi Ἰ τοὺς διεσπαρμένους εἰς Πόντον, Ta- 
3 Ἔφεσ. | Narlav, Καππαδοκίαν, ᾿Ασίαν kal Βι- 
alli Ouvlav, 2 " ἐκλεκτοὺς ὃ κατὰ πρόγνω- 
κεφ. B'. g.| σιν. Θεοῦ Πατρὸς, ὁ διὰ τοῦ ἁγιασμοῦ 
3 Ῥωμ. η΄.] τοῦ Ἡνεύματος, εἰς ὑπακοὴν καὶ ὅ pav- 
20: ια΄. Ἰτισμὸν τοῦ αἵματος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
2. 

öce. Bi πληθυνθείη 5 χάρις καὶ εἰρήνη εἰς ἐσᾶς. 
CM ᾿ 8 ΤΕὐλογητὸς ὁ ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ 
iğ lar, Ἵ Κυρίου ἡμῶν. Ἰησοῦ pire, ὅστις 
24 κατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὑτοῦ ? ἀνεγέννη- 


5 “Payu, a', | TE ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν 19 διὰ τῆς 

ἀναστάσεως τοῦ Ἰησοῦ , Χριστοῦ ἐκ 
BiZ. νεκρῶν, 4 εἰς An ονομίαν ἄφθαρτον 
Ἰούδ. 2. || καὶ day καὶ Ἢ ἐπε 14 πεφυ- 
” Kop.B',0.3. Ἐφεέσ. α΄. 3..ὄ " Tir.y 9. Ἰωάν. 


Ὧν. 5... Πάν. 1.18, “Kop. Α΄. a ἯΙ Θεσ. Α΄. 
8.14. kep.y.321. U kep.e.4. 8 Koh.a'.5. 
Tık. Β΄. δ΄. 8. 


Ζ 






φυλαττόμεθα διὰ τῆς πίστεως, εἰς σω- v.a8, 29: 
τηρίαν ἑτοίμην νὰ ἀποκαλυφθῇ ἐν τῷ 
ἐσχάτῳ kapg. 6 “Ard τὸ ὁποῖον 
ἀγαλλιᾶσθε," Ἰδὰν καὶ τώρα ὀλίγον, (ἐὰν 
χρειασθῇ,) * "λυπηθῆτε ἐν διαφόροις 
πειρασμοῖς, 7 “wan δοκιμὴ τῆς πί- 
στεώς σας πολὺ τιμιωτέρα οὖσα παρὰ 
τὸ χρυσίον τὸ φθειρόμενον, dd πυρὸς [τ ὦ», 
δὲ δοκιμαζόμενον, 29 εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον 
καὶ τιμὴν καὶ δόξαν, ὅταν φανερωθῇ ὁ ὃ 
Ἰησοῦς Χριστός" Ὁ τὸν ὁποῖον ἂν 
καὶ δὲν εἴδετε, ἀγαπᾶτε" “1 εἰς τὸν 
ὁποῖον, ἂν καὶ τώρα δὲν βλέπητε αὐτὸν, 
πιστεύοντες ὅμως, ἀγαλλιᾶσθε μὲ χα- 
16 Ἰακ. α΄. 2. Ἵ Ἰακ, α΄. 3, 12. κεφ. δ΄. 12. 
15. Ἰὼβ κγ΄. το, Ψαλ. ἐς΄. το, Παρ, ιζ΄. 3. Ἡσα. 
μη΄. το. Ζαχ. «γ΄. 9. Kop. Α΄. Yı 13. “Pau B 
7,19. Kop. Α΄. δ΄. 5, Θεσ. Β΄. α΄, 7 ἕως 12. 30 Ἰωάν. 
Α΄. δ΄, 2906. 1 Ἰωάν, κ΄, 29. ζορ, Β΄. ε΄... Ἔβρι 
ια΄. 1, 37. 














45 Tdx. δ΄, 4. Ἐφεσ. α΄. θ΄. 26. 


46 πράξ. β΄. 24. 


10. ἝΒβρ. α΄. τ: 































































1074 ἘΠΙΣΤΟΛΗ 
ρὰν ἀνεκλάλητον καὶ ἔνδοξον, 9 ἀπο- σαντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ “' δόντα) “ Ματθ. 
2 Ῥωμ, λαμβάνοντες “3 τὸ τέλος τῆς πίστεώς | εἰς αὐτὸν δόξαν, ὥστε ἢ πίστις σὰς κη΄. 18. 
ἘΠ 22, σας, τὴν σωτηρίαν τῶν Yuxör 10 καὶ ἡ ἐλπὶς νὰ ἦναι εἰς τὸν Θεόν. Πράξ. β'. 
2 Tey, repi τῆς ὁποίας σωτηρίας ἐξεζήτησαν 22 “Kafapicavres λοιπὸν τὰς ψυχάς [33 Y. 
μθ΄. το. |καὶ ἐξηρεύνησαν οἱ προφῆται, οἱ προ- | cas μὲ τὴν ὑπακοὴν τῆς ἀληθείας διὰ 13: ἔΦεσ. 
Δαν. 6", ητεύσαντες περὶ τῆς χάριτος, ἥτις | τοῦ Πνεύματος, “mpös φιλαδελφίαν em β' 
44. “Ayy ἔμελλε νὰ ἔλθῃ εἰς ἐσᾶς" 11 ἐρευνῶντες, ἀνυπόκριτον, ἀγαπήσατε ἐνθέρμως ἀλ- ᾿ “EB 
β΄. 7. Ἀ εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν  Epavepove Ὑ ᾿τὸ λήλους ἐκ καθαρᾶς καρδίας" 23 “e - 9. ἢ 
ΘῈ τιν. Ty αὐτοῖς, Ἡνεῦμα τοῦ Χριστοῦ, ὅτε; madı) ἀνεγεννήθητε οὐχὶ ἐκ φϑαρτοῦ rep. γ΄. 
ve ayal προεμαρτύρει * ὃ τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ, σπέρματος, ἀλλὰ ἀφθάρτου, δὴ διὰ τοῦ] 22. 
ΜΕ καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας" 12 56 εἰς [λόγου τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος kal pEvov-| ;5 ipa 
24. u bp, τοὺς ὁποίους ἀπεκαλύφθη ὅτι "οὐχὶ τος εἰς τὸν αἰῶνα. 24 Διότι δ οἰ πᾷσα] «΄͵ ἢ 
Β΄ αἱ το, δι᾽ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ öv ἡμᾶς ὑπηρέτουν σὰρξ εἶναι ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξας ᾧ 
20, 21. αὐτὰ, τὰ ὁποῖα τώρα ἀνηγγέλθησαν ἀνθρώπου ἁ ὡς ἄνθος χόρτου ἐξηράνθη 18! öy 
* eğ, γ΄. πρὸς ἐσᾶς διὰ τῶν κηρυξάντων τὸ εὐαγ- ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν" li ον 
19. Πέτρ. γέλιον εἰς ἐσᾶς “€ ἐν Ἡνεύματι “Ayıp 25 936 λόγος ὅ ὅμως τοῦ Κυρίου μένει δ΄. 9. ν 
Β΄, α΄. 21. τῷ ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 39 εἰς τὰ ἐμ τὸν rafi m οὗτος εἶναι ὁ τ Ἂν, 
» ὁποῖα ἐπιθυμοῦσιν οἱ ἄγγελοι νὰ mapa- | λόγος ὁ εὐαγγελισθεὶς εἰς ἐσᾶς. “rare 
ra κύψωσι. ἶ ΠῚ κεν, β' :J - ᾿Αποῤῥίψαντες λοιπὸν BED, ιγ΄. 
σα. νγ΄] 13 Διὰ τοῦτο © ἀναζωσθέντες τὰς πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον, katlı, κεφ. 
3, κτλ. [ὀσφύας τῆς διανοίας σας, © ἐγκρατεύ- ὑποκρίσεις, καὶ φθόνους, καὶ πάσας [β', 17: 
Δαν. θ΄. εσθε, καὶ ἔχετε τεχείαν ἐλπίδα εἰς τὴν καταλαλιὰς, 2 ἐπιποθήσατε, 3 ὡς νεο-] γ΄. 8: δ', 
26. our, χάριν τὴν ἐρχομένην εἰς ἐσᾶς “örav Kriz βρέφη, * τὸ λογικὸν ἄδολον ] 8. Πέτρ. 
κδ΄, 25, ἀποκαλυφθῇ ὁ Ἰησοῦς Χριστός" 14] γάλα, διὰ νὰ αὐξηθῆτε δι αὐτοῦ" 8|8.α. ἢ. 
26,44. ὡς τέκνα ὑπακοῆς; 88 μὴ συμμορφού- ἐπειδὴ * ἐγεύθητε “ör ἀγαθὸ Ἰωάν. Δ΄. 
46. ᾿Ιωάν. | μενοι μὲ τὰς προτέρας ἐπιθυμίας τὰς | ριος." τ«-----.----- e 
ιβ v4 | ὁπαίας εἴχετε “ἐν ἀγνοίᾳ ὑμῶν" 15] 4 Εἰς τὸν ὁποῖον προσερχόμενοι, ὡς δ΄, 7, 21. 
İİ ἐπ᾿ İ SSM καθὼς εἶναι ἅγιος ἐκεῖνος, ὅστις | εἰς λίθον ζῶντα, " ὑπὸ μὲν τῶν ἀν ρώ-} "Ὁ Ἰωάν, 
ἤν: τ: Ἱ σᾶς ἐκάλεσεν, οὕτω καὶ σεῖς γίνεσθε πων ἀποδεδοκιμασμένον, παρὰ δὲ τῷ α΄. 13: 
Δαν. θ. ἅγιοι ἐν πάσῃ διαγωγῇ" 106 διότι εἶναι Θεῷ ἐκλεκτὸν, ἔντιμον, 5 καὶ ὁ σεῖς, YBR 
NE γεγραμμένον, 86 ἐσΆγιοι γίνεσθε, διότι] ὡς 'λίθοι ζῶντες, οἰκοδομεῖσθε οἶκος | 51 Ἰακ. α΄. 
3 13 ἐγὼ εἶμαι ἅγιος." πνευματικὸς, , ἱεράτευμα ἅ ἅγιον, διὰ νὰ 18, Ἰωάν. 
ἜΡρ, 17 Καὶ ἐὰν ἐπικαλῆσθε Πατέρα ὃ Tröy προσφέρητε ὃ πνευματικὰς θυσίας, 10 εὐ-] Α΄. γ΄. 9. 
rl κρίνοντα ἀπροσωπολήπτως κατὰ τὸ ἔρ- | προσδέκτους εἰς τὸν Θεὸν διὰ ᾿ Ἰησοῦ 52 Ψαλ. 
29, Tiğ yo ἑκάστου, 88 διάγετε “μετὰ φόβου Χριστοῦ. 6 Διὰ τοῦτο καὶ περιέχεται ΡΥ͂. 16. 
8 Πράξ, (ss, καιρὸν τῆς παροικίας σας" 18 ἐν τῇ γραφῇ, 1 ἐς Ἰδοὺ, θέτω ei ἐν Σιὼν ἯἩσα. μ'. 
ani ἐξεύροντες ὅτι “ δὲν ἐλυτρώθητε ἀπὸ | λίθον ἀκρογωνιαῖον, ἐκλεκτὸν, ἔντιμον" 6 : να΄. 
δ τὴν τῆς ματαίας μὴ πατροπαραδότου διαγω- καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν δὲν θέλει 12. "Tak. 
yl y γῆς ὑμῶν διὰ φθαρτῶν, ἀργυρίου ἢ 1 καταισχυνθῆ." 7 Bis ἐσᾶς λοιπὸν α΄ 10. 
Se χρυσίου, 19 ἀλλὰ Ba τοῦ τιμίου τοὺς πιστεύοντας εἶναι 1) τιμή" εἰς δὲ 53 Yan. 
5, 6. αἵματος τοῦ Χριστοῦ, 4 ὡς ἀμνοῦ ἀμώ- τοὺς ἀπειθοῦντας, 1246 λίθος τὸν ὁποῖον ρβ΄. 12, 
Ἔφεσ. γ΄ μου καὶ ἀσπίλου" 20 “ὅστις ἦτο μὲν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 26. Hoc 
10, προωρισμένος πρὸ καταβολῆς κόσμου, ] ἔγεινε “κεφαλὴ γωνίας, κα λίθος, çö .8. 
80. Aove, ἐφανερώθη δὲ “dv τοῖς ἐσχάτοις και- προσκόμματος, καὶ πέτρα σκανδάλου" ἘΣ τ 
ιβ΄. 35. İpois διὰ σᾶς, 21 τοὺς πιστεύοντας 8 15 οἵτινες προσκόπτουσιν. εἰς τὸν λό- ἢ ᾿ 
Ἔφεσ. ς΄. ἰδ αὐτοῦ εἰς τὸν Θεὸν 4“ τὸν ἀναστή- γον, ὄντες ἀπειθεῖς" “ εἰς τὸ ὁποῖον καὶ ip Ἰωάν. 
14. ἦσαν προσδιωρισμένοι. 9 Σεῖς ὅμως α΄. 1, 14. 
31 Aovk. κα΄. 34. Ῥωμ. ιγ΄. 13. Θεσ. Α΄. ε΄. 6, 8. εἶσθε 15 “Ξ γένος ἐκλεκτὸν, 17 βασίλειον ] Ἰωάν. A 
κεφ. δ΄. 7: dağ 5 Acur. iÇ. 30. iye or elk : ἷ : 1 birgi 
Θεσ, Β΄. α΄. 7. Ῥωμ. ιβ΄. 2. κεφ. δ΄, 2. Πράξ. [1 Ἔφεσ. δ'. 22, 25,31. Κολ. γ΄. 8. Ἔβρ. ıB'.1. 
ıÇ.30. Θεσ. Α΄. δ΄. 56. 35 Aovr.a', 74, 75. Kop.|'lar.a'.21: ε΄. 9. κεῷ. δ΄. 2. ? Ματθ. ιη΄. 3. Μάρᾳ. 
Β΄. ζ. τ. Ger. Α΄. δ΄, 3, 4, 7. Ἕβρ. ιβ΄. 14. Πέτρ. ι΄. 15. Ῥωμ. ς΄, 4. Κορ. Α΄. ιδ΄, 2ο. κεῴ. α΄. 23. 
B.y.11. 86 Λευιτ. ια΄, 241 ιθ΄. 2: κ'. 7. 5 Aevr.|3 Κορ. Α΄. γ΄. 2.. Ἑβρ. εἰ. 12,12. 4 Ψαλ, λδ΄, 8, 
V.17. Tpdğ.1.24. Pop.B'.11. * Kop.B", ζ. 1.] Ἔβρ: ς΄. 5. Ψαλ, ριη΄. 22. Ματθ. καί. 42. Πράξ. 
Φιλιπ. β΄. 12. 'E8p. ιβ΄. 28 * Kop, Β΄. ε΄, 6.} δ᾽ τι, “'Epeo. δ΄. 21, 22. 7 EB8p.y.6. *'Hoa. 
ἝΒβρ. ια΄. 13. κεφ. β΄. 11. “ Kop. Α΄. s. 20: (..25.} ζᾶ ὁ: ἐρ΄. 21: sb 9. 9 Ὦσῃ. ιδ΄, 2. Μαλ. α΄. 
#U Tel kms ep. 0.3. © Πράξ. κ΄. 28. 'Epec.Jır. Ῥωμ. ιβ΄. τ.. “EBp. (γ΄. 15, 16. 10 Φιλιπ. δ'. 
αὐ 5... ΒΡ. θ΄. 12, ὩΣ “Amok, €.g. “4 ᾿Εῤόδ.] 18. κεφ. δ΄. 11. U σα, κη΄. 16. Ῥωμ. θ΄. 33. 
ιβ΄, 5. Ἥσα, νγ΄. 7. ᾿Ιωάν. α΄. 29, 36. Ιζορ. Α΄. ε΄. γ.} 3. Ψαλ. ριη΄. 22. Ματθ. κα'. 42. Τιράξ. δ'. τι. 
Ἢ “Pap. γ΄. 25: 19. 25,26. Ἐφεέσ. γ΄. 9, 11. Κολ.} 3 'Hoa. 7. 14. Aovr. β΄. 34. Ῥωμ. θ΄. 33. 
0,26, Τιμ. Β΄. α΄. 9, 10. Τίτ. α΄. 2, 3. 'Anor.vy.8.| 8 Kop. Δ΄. α΄. 23. 15. ᾿Ἐξόδ, θ΄. τ6. Ῥωμ. θ΄. 22. 






Θεσ. Α΄. ε΄. 9. Ἰούδ. 4. 15 Aevr.1. 15. κεφ. α΄. 2. 
1 Ἐπ όδ, ιθ΄, 5, 6. ᾿Αποκ, α΄. 6: ε΄, 10, 















Κεφ. y. METPOY Α΄. 1975 
18 Ἰωάν ἱεράτευμα, 18 ἔθνος ἅγιον," 1ϑχαὸς τὸν “Ὅστις λοιδορούμενος δὲν dvrehor-|* σα. 
εζ. το. ὁποῖον ἀπέκτησεν. ὁ Θεοὺς; διὰ yü ἐξαγ- δόρει, πάσχων δὲν ἠπείλει, ἀλλὰ “rap- νγ΄, ἢ. 
Kop. A. γείλητε τὰς ἀρετὰς ἐκείνου, ὅστις σᾶς | ἐδιδὲν ἑαυτὸν εἷς τὸν κρίνοντα. δικαίως" Ματθ. κζ΄. 
YeI7, ἰέκάλεσεν “Ὁ ἐκ τοῦ σκότους εἰς τὸ θαυ- 124 “ὅστις τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς 80. ἸΙωάν. 
T.B. μαστὸν αὑτοῦ φῶς" 10 “İoi ποτὲ μὴ ἐβάστασεν ἐν τῷ σώματι αὑτοῦ ἐπὶ η΄. 48,40. 
οὐ οΝΝ ὄντες λαὸς, τώρα δὲ λαὸς τοῦ Θεοῦ" οἱ τοῦ ξύλου, 4 διὰ νὰ ζήσωμεν ἐν τῇ | ESP ιβ: 
δ΄. 20: ὥ. τοτὲ μὴ ἠλεημένοι, τώρα δὲ ἐλεηθέν-- δικαιοσύνῃ ἀποθανόντες κατὰ τὰς ἅμαρ- ἵν 
6: ἐδ'..2.} τες. τα ΝΣ μὲ τοῦ ὁποίου τὴν πληγὴν ni ye 
κε΄. 18, 11 ᾿Αγαπητοὶ, σᾶς παρακαλῶ ? 2 ὡς |ἰατρεύθητε." 25 Διότι ὑ ὑπήρχετε “ds side ᾿ 
19. Πράξ. ξένους καὶ παρεπιδήμους, “yad ἀπέχητε πρόβατα πλανώμενα"" ἀλλὰ τώρα ἐπε- ἫΝ μὴν: 
κ΄. 28. ἀπὸ τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες | στράφητε ὅδ᾽ εἰς τὸν ποιμένα καὶ ἐπί- ΕἾ: 4» ὅ» 
Ἔφεσ, α΄. στρατεύονται κατὰ τῆς Ψυχῆς" 12 σκοπὸν τῶν ψυχῶν σας. ἥν , 

fı 25 / 1 TU.N. 
14. Tir, νὰ ἔχητε καλὴν τὴν διαγωγήν σας [ΚΕΦ. y. Ὁμοίως αἱ γυναῖκες, 17. Ἕβ 
β΄. τ4. Ἰμεταξὺ τῶν ἐθνῶν, ἵνα, ἐνῷ σας κα- ὑποτάσσεσθε εἰς τοὺς ἄνδρας ὑμῶν, 0. 28. Ni 
* πράξ. Ἰ᾿ταλαλοῦσιν & ὡς κακοποιοὺς, ἐκ τῶν κα- ἵνα καὶ ἐάν τινες ἀπειθῶσιν εἰς τὸν [41 “Pay, 
κε΄. 18, λῶν ἔ ἔργων, ὅταν ἴδωσιν αὐτὰ, δοξάσωσι λόγον, “κερδηθῶσιν ἄνευ τοῦ “λόγου aşırı 
Ἔφεσ. ε΄. [τὸν Θεὸν “ev τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισκέ- ἡ διὰ τῆς διαγωγῆς τῶν γυναικῶν, 2 ᾧ΄ 6. 
8. Kok. [ψεως. #dpoü ἴδωσι τὴν μετὰ φόβου καθαρὰν |48 “Haa, 
Δ δὴ, 18 38 Ὑποτάχθητε λοιπὸν, εἰς πᾶσαν | διαγωγήν σας. 8. δ᾽ Τῶν ὁποίων ὁ στο- νγ΄, 5. 
Θέσ. ἃ΄. ἀνθρωπίνην διάταξιν διὰ τὸν Küptov' | λισμὸς ἃς ἦναι οὐχὶ ὁ ἐξωτερικὸς, δ) 9. σα, 
li 5 εἴτε εἰς βασιλέα, ὡς ὑπερέχοντα, 14 τοῦ πλέγματος τῶν τριχῶν καὶ τῆς νγ΄. 6. 

non. εἴτε εἰς ἡγεμόνας, ὡς δι αὐτοῦ πεμπο- περιθέσεως. τῶν. χρυσίων, ἢ τῆς ἐνδύ- | Ἰεζ. λδ΄. 6 
“9193 | μένους 39 εἰς ἐκδίκησιν μὲν κακοποιῶν, σεως τῶν ἱματίων, 4 ἀλλ᾽ “6 κρυ- δ ἾΙεζ, λδ', 
ΣῊΝ © ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν" 15, διότι πτὸς ἄνθρωπος τῆς καρδίας κεκοσμημένος | 23 : AÇ, 
25. ; οὕτως εἶναι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, * 1 dya- μὲ τὴν ἀφθαρσίαν 7 τοῦ πρᾷου καὶ ἧσυ- 34. Ἰωάν. 
# Χρον θοποιοῦντες νὰ ἀποστομόνητε τὴν ἀ-] χίου πνεύματος, τὸ ὁποῖον ἐνώπιον τοῦ İn lb 
ἐδ ΓΘ ZE νωσίαν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων" 16 Θεοῦ εἶναι πολύτιμον. 5 Διότι οὕτω | 19. m 
Yar. A0, | ὡς ἐλεύθεροι, kal μὴ ὡς ἔχοντες τὴν | ποτὲ «at αἱ ἅ ἅγιαι γυναῖκες, αἱ ἐλπίζου- kiş ἃ τὰ 
12: ριθ΄. ἐλευθερίαν ἐπικάλυμμα τῆς κακίας, ἀλλ᾽ σαι ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἐστόλιζον ἑαυτὰς | KP: <> 4: 
19. Ἑβρ. ὡς δοῦλοι τοῦ Θεοῦ. 17 “* Πάντας ὑποτασσόμεναι. εἰς τοὺς ἄνδρας αὑτῶν. Mm 
ια΄. 13. τιμήσατε" 85 τὴν ἀδελφότητα ἀ ἀγαπᾶτε" [6 Καθὼς ἡ ἡ Σάῤῥα ὑπήκουσεν εἰς τὸν δ᾽. A 
κεφ. α΄. |” τὸν Θεὸν φοβεῖσθε" τὸν βασιλέα Tı- | *ABpadp, “ καλοῦσα αὐτὸν κύριον" τῆς ἐν 34: ἢ 
17. âre. ὁποίας σεῖς ᾿ἐγεννήθητε τέκνα, ἀγαθο- ἘΠῚ 
39 “Pay, 18 “00 οἰκέται ὑποτάσσεσθε ἐν ποιοῦσαι καὶ μὴ φοβούμεναι μηδεμίαν |,” 

N > μὴ μεναι μηδεμίαν} 118, 
1.14. παντὶ φόβῳ εἰς τοὺς κυρίους σας, οὐ | πτόησιν. Τίτ. β΄. 5 
Γαλ. ἐ. [μόνον εἰς τοὺς ἀγαθοὺς καὶ ἐπιεικεῖς,) 7. δ Οἱ ἄνδρες ὁμοίως, συνοικεῖτε μὲ] γι. > 
Το δ ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς διεστραμμένους" 19 τὰς γυναῖκάς σας ἐν φρονήσει, ἀποδίδοντες ζ. 5 ᾿ 
Ἑ αἰ. ὁ..} 88 διότι τοῦτο εἶναι χάρις, τὸ νὰ ὑπο- τιμὴν εἰς τὸ γυναικεῖον γένος "ὡς εἰς} 3 Mara, 
25 Payı, φέρῃ τις λύπας διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὸν ) σκεῦος ἀσθενέστερον, καὶ ὡς εἰς συγ- ΠΝ 
180.17 συνείδησιν, πάσχων ἀδίκως. 20 Διότι κληρονόμους τῆς χάριτος τῆς ζωῆς, Ἰοδιὰ Kop. Α΄. 
Κορ. Β΄. ποία δόξα εἶναι, ἐὰν ἁμαρτάνοντες. καὶ | νὰ μὴ ἐμποδίζωνται αἱ προσευχαί σας, | ρ΄, 19 ἕως 
΄. 21. |ῥαπιζόμενοι ὑ ὑπομένητε; ἐὰν ὅμως, ἀγα- 22. 
Φιλιῃ. Bi. θοποιοῦντες καὶ πάσχοντες, ὑπομένητε, 8: ΤΕΛΕΥΤΑΙ͂ΟΝ δὲ, γίνεσθε ᾿" πάντες [4 κεφ. B'. 
15. Tir, [ τοῦτο εἶναι χάρις παρὰ τῷ Θεῷ. 21 ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, 3 φιλάδελφοι, 12. 
β΄. 8. Διότι “ εἰς τοῦτο προσεκλήθητε, ἐπειδὴ 1 δ εὔσπλαγχνοι, φιλόφρονε-" 9 14 μὴ [ὃ Tıp, Α΄. 
rep. γ΄. καὶ Ξ ὁ Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ὑμῶν, ἀποδίδοντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ, ἢ οἱ- ΄.9. i 
τό. 3 ἀφίνων παράδειγμα εἰς ὑμᾶς, διὰ νὰ δορίαν ἀντὶ λοιδορίας" ἀλλὰ τὸ ἐναν- Τίτ. β΄. 3, 
” Ματθ. ἀκολουθήσητε τὰ ἴχνη αὐτοῦ" 22 “5ὅσ- τίον, εὐλογοῦντες" ἐπειδὴ ἐξεύρετε ὅτι bik 
> 16, τις “ἁμαρτίαν δὲν & ἔκαμεν, οὐδὲ εὑρέθη εἰς τοῦτο προσεκλήθητε, 15 διὰ νὰ κλη- Ἔα 
ΠΩ δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 28 ρονομήσητε εὐλογίαν" 10 “ διότι 139. re τὰ 
ğa 44 ) İ b et : τις θέλει νὰ ἀγαπᾷ τὴν ζωὴν, καὶ ἴδῃ j ai ç ἧ 
“pili xP ε τῳ ri δ ii : Ἶ 5 izi kl ἡμέρας ἀγαθὰς, "üs παύσῃ τὴν γλῶσσαν di Kop. 
A day Ye gi αὐτοῦ ἀπὸ kat, καὶ τὰ yn αὐτοῦ e 
10. Φιλιπ. 8.3. 55 Ἔβρ. (γ. τ. kep. α΄. 22.}3 Τεν. ιη΄. 12. ὃ Kop. Α΄. ζ΄. 3. ἘἜφεσ. ε΄. 25. Kok. 
* Παρ, κδ΄. 21. Ματθ. κβ΄. 21. Pop, ey. 7.} Ὁ. Ἢ ᾿ Kop, Α΄. ιβ'. 23. Ger. ἀν “168. 
81 Ἔφεσ. ς΄. 5. Kok. γ΄. 22. Tp, Α΄. τ΄. τ. τίτ.] 48.8. Ματθ. ε΄. 23, 243 ιη΄. 19. ἈΞ Pop, ιβ΄. τ6: 
B'.9. ὃ Ματθ. ε΄. το. Ῥωμ. ιγ΄. 56. kep. γ΄. τ4.] ἐε΄. 5. Km γ΄. 16. 15 Ῥωμ. ιβ΄, το. Ἕβρ. ιγ΄. τ. 
NN ἐφ. Ὑ.14: δ΄. τά, 15. © Mar. is 24. τὰ sep. B.17. 15 Ἔφεσ. δ΄. 32. Κολ. γ.τ2. " Παρ. 
(6.23. Θεσ. Α΄. ,Y.3 Τιμ. Β΄. γ. 12. * κεφ. γ'.} ιζ΄. 13: κ΄, 22. Ματθ. €. 39. Ῥωμ. 18. 1 4, 17. 
18, :“ ᾿Ιωάν. (γ΄. 15. Φιλιπ. β΄, 5. Ἰωάν, Α΄, β΄. 6. Κορ. Α΄. δ΄. 12. Θεσ. Α΄. ε΄,.15. "ἢ Ματθ. κε΄. 34. 
is, “Haa. νγ΄. Λουκ. κγ΄. 41. Ἰωάν, η΄, 46. Κορ. 15 Ψαλ. λδ΄. 15, κτλ. OX ἴακ. α΄, 26. κεφ. β΄. 1, 
Β΄. ε΄.21. ἙἝΒβρ. δ΄. 15. 22. ᾿Ἄπον. ιδ', 5. 
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ὸ 8 Ξ οὐχὶ ὁ Pop, 
akı Ἰλκὴ μοῦ κα Nakdi δέλυν,, 11. 19'As τὸν ör σαρεὶ ὀπυλοιπὸν χρόνον. ταν}. 
185. Ψαλ. ἀπὸ τοῦ νὰ λαλῶσι ALAN dya- | πλέον ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν ἀνθρώπω ἐ kep 5, 
AĞ 27 ἐκκλίνῃ ἀπὸ κακοῦ, καὶ ἃς πράξῃ ὠὰ δάλλ᾽ ἐν τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ. Ὧν 
ἃς. 27. LR δ > ». Kal ἂς dko- i "εἰς ἡμᾶς ὁ παρεν- 1" 
σαν Tdi ἣ "ἃς ζητήσῃ 12.Δὶ me ὀφθαλ- | © Διότι dpkerös εἶναι DÜ MK ita ey [" ᾿Ιωάν, 
16, 17. |Movdion αὐτὴν. maal τοὺς Ör- | θὼν καιρὸς τοῦ βίου, "öre yal iza Υ τες 
Ἰωάν. Τ'. μοὶ τοῦ Κυρίου εἶναι ἐπὶ τοῦ τὴν | τὸ θέλημα τῶν ἐθνῶν, περιπατήσαντες “Pu. e. 
ıl. καίους, “kat Tü ὦτα kl Nd yi ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, GEO εν τοι 
n ῶν" ὺ ὲ oy TO ᾿ ᾿ γεν a 
2 Pop. δεήσιν αὐτῶν ve δὲ ira e τῶν | κώμοις, συμποσίοις Kal ἀθεμίτοις sid Β΄. ε΄. 15. 
ιβ'. 18: Κυρίου εἶναι κατὰ τῶν πραττὸν λολατρείαις" 4 καὶ διὰ τοῦτο παρα- | 'lak. a", 
᾿ / ὅ is δὲ ἔχετε μὲ 18. 
εδ΄. 19. κακά ; 1 σεῖς δὲν συντρέχ' 
$ - 3 εἰ, | Gevevoyrat, ör ZEN 
İran 13 * Καὶ τίς θελεὶ Sen ka pla edi εἰς τὴν αὐτὴν ἐκχείλισιν τη ασζατη ὁ ει pö 
mi â ral ağlak e il rlas, ὃ καὶ σᾶς βλασφημοῦσιν" 5 Oi. 6: pe. 9 
ὶ - 
᾿ Ἰωάν, Ὁ) ᾿Αλλ᾽ ἐὰν καὶ Tere ΘΡΕ MW dBov τινες θέλουσιν ἀποδώσει λόγον εἰς EKE- | πράξ, ι(΄. 
ἡ b d 
iy σύνην, εἶσθε μακάριοι “"“ τὸν δὲ ἐν ” İvov ὅστις εἶναι ἕτοιμος ἣ νὰ κρινῇ ζῶν- | 30. 
Tak, ε΄, αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε, μηδὲ Tapax ἥτε. ras kal vekpoös. δ. Ἐπειδὴ, διὰ τοῦτο 1 "yea, 
,ὔ M m ἶ e 
15 ἀλλὰ “ ἁγιάσατε ME τὸν Θεὸν Miydi di deymez kl πρὸς τοὺς β'. 2: δ', 
Παρ. e , ὑμῶν" “kal ἔστε πάν- lm pi ey a 17. Θεσ 
, ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν" ” : i- | νεκροὺς, διὰ νὰ κριθῶσι μὲν κατ τ 17. ©e0 
S7, TOTE ἕτοιμοι εἰς ἀπολογίαν Meni DRE d ΤΣ ἐν σαρκὶ, νὰ ζῶσι δὲ κατὰ Α΄. δ΄. 5. 
ἀρὰ 7. τητος kal φόβου, πρὸς πάντα τὸν ga Ba ἐν πνεύματι Tir. Υ; 3. 
Ἢ > ὶ τῆς & εὸν ἐν π' . Ds ἴ 
τ Ματϑ. ᾿τοῦντα ἀπὸ σᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν: ἊΣ e ἐπλησίασε «e a 
ra | he e εἰ İLA 
e. 10,11, τῆς ἐν ὑμῖν" 16 " ἔχοντες ἌΡ yn 12 φρονίμως λοιπὸν διάγετε, καὶ ve sol 
10 a air ey dask ELENA ki ad ἢ 
12. Ἰακ. Ι᾿ἀγαθὴν, “Siva, €vg iş ἱ συ-  πνεῖτε εἰς τὰς προσευχάς. Ke ye 
τς öz yn καροι ii NN agi δὲ ἔχετε ἔνθερμον τὴν δ᾿ ἣν iü 
" ῦ ὴν καλήν σας ἐν m AMAN δ αι, SA EN e 
κεφ. β΄. κοφαντοῦντες τὴ ] λήλους ἀγάπην διότι ἡ 7 in κι μὴ 
10: δ΄.14. στῷ διαγωγήν. ἕ ὰ πάσχητε, ἐὰν | καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. ᾿ vg 
“ “Haa. 17 Διότι καλήτερον A ENA 0, de φιλύξενοι εἰς ἀλλήλους, ἀπο Ἢ ἀῶ 
, 3 σ΄ ὁ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀγαθο- | veni yi ἮΝ o kard τὸ ΚΤ, τι 
e en ῦ Εν σα Δ τ στον κατα το τ 1 
Tep. α΄: 8. ποιοῦντες, παρὰ κακοποιοῦντες. | ἡ iz yarma πὸ ömölon #NaBer, ὑπηρετεῖτε ᾿ ? ἽΝ 
᾿ ε Ἂ b 
ir ιδ΄. Demedi καὶ ὁ er εἴπας 5 dap a τοῦτο εἰς ἀλλήλους, ᾿" ὡς καλοὶ ιδ΄. 10,12. 
7 ὃ “ ᾿ . 
27. διὰ τὰς ἁμαρτίας, ὁ δίκαιος ὕπερ τὸν | οἰκονόμοι 1 τῆς πολυειδοῦς χάριτος τοῦ Kop. A). 
Gy Ἢ 
6 em ma ῥέον. ἡμῶε, πρὸς τὸν] οὐωνόμοι τῆς πον λαλῇ» ἐν λαλῇ Gel) ἐν 
7 
pil 46. Θεὸν, ᾿38 βᾳγατωθεὶς lg eee öv λόγια Θεοῦ" 3) ἐάν τις ὑπηρετῇ, Tıp. Β΄. 
ΡΩΝ İm Ὁ ζωοποιηθεὶς δὲ διὰ τοῦ Πνεύ- | λαλῶν Mü öv ἐκ τῆς δυνάμεως 3. | 
8. Kon, | 19 ὃ ὰ 0d ὁποίου πορευθεὶς | ἃς ὑπηρετῇ ὡς ὑπηρετῶν € o ἧς 25 διὰ νὰ τὰ. ε΄ 9 
; y li ὴν ὁποί. ιὁ Θεὸς, ak. ε΄, 9. 
; ματος" u A ἠ ὰ | τὴν ὁποίαν χορηγε ) ὰ 
e ᾿ς | ἐκήρυξε καὶ πρὸς τὰ ἐόν ον e ira ei ὁ Θεὸς διὰ Ἰησοῦ 10. κεφ. γ΄. 
Τιμ. Ba ila ἐν τῇ φυλακῇ, 20 τὰ ῥποιατησεις κῃ ai 23 εἰς τὸν ὁποῖον εἶναι ἡ δόξα 19 
25. 3 ᾿ οὔ ἱστοῦ, οἱ e ledi 
ἢ ΓΝ θησαν ποτὲ, “öre ἡ dn hr çi τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ-]} ας Ματϑ. 
ἢ ağ TE αὐτοὺς € ji ͵ 
, Θεοῦ ἐπρόσμενε πο ἃ Ski) e 
ιγ΄. 18. Vala VARAN υάζετο | vor. μην. , 
. Tir. β΄, ἡμέραις τον τῶ και Ἦν b e ὉΜ 12 ᾿Αγαπητοὶ, μὴ παραξενεύεσθε 14. Ῥωμ. 
p. ἡ ğ ey ÖV τὸ ov εἰς} ,»" 
is ἣν ὀλιγι RA ὃν τὸν γινόμεν (γ΄. 12, 
meki τς  ὕ ῳ ἃ τὸν βασανισμ. 
8. κεφ. ὀκτὼ) ψυχαὶ διεσώθησαν δὲ ὕδατος Kk δι ἢ b derli iş dl niiömmev e O 
β΄. 32. 21 “τοῦ ὁποίου ἀντίτυπον öv τὸ βά- ἐσᾶς πρὸς πε ιν: 18 ἀλλὰ Pradöri | 5. “sep. 
7 “Pop, yay ov, | εἰς ἐσᾶς πα ἐξ 8 
d ᾿ ἐν πτισμα σώζει καὶ ἡμᾶς Ὧν ΠΕ ἘΣ δὰ Bl NM τῶν παθημάτων τοῦ Χρι- (25. ᾿ 
. . Α > Li εἰ 
Ἑβρ. θ΄. [(οὐχὶ ἀποβολὴ Yen ἐν ἀγαθῆς στοῦ, 5 χαίρετε, ἵνα καὶ een ἣ δόξα ἐμὰ ἡ: 
: ὡς, ὅ᾿ ἀλλὰ μαρτυρία τῇ 5 5 ire â ιὠὦμενοι. | Πέτρ. 
26, 28 σαρκὸς, “d bw) 39 διὰ τῆς dva- αὐτοῦ φανερωθῇ, χαρῆτε ἀγ, ᾿ | te 
κεφ. β΄. συνειδήσεως εἰς ep) e 1 Ogris 14 BL ὀνειδίζεσθε διὰ τὸ vip ἼΛΗΣ A 
21: δ΄. τ. στάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. θεὶς εἰς | τοῦ Χριστοῦ, εἶσθε μακάριοι" διότι τὸ B'. 18 
*. ledi ᾿ ᾷ τοῦ Θεοῦ, πορευθε 18. 
* Kop.B'.| εἶναι ἐν δεξιᾷ τοῦ, Θεοῦ, π ἌΝΩ ᾿ ağ 
(γ΄. 4. Ἰτὸν οὐρανὸν, καὶ εἰς ὃν ürerdxöndar| Ματθ. κε΄. 41. Move. κα΄. 34. Kok δ΄. 5. Πα 
Δ’ Ἐολ. α΄. 4ἱ ἄγγελοι καὶ ἐξουσίαι καὶ δυνάμεις. α΄. 13: ε΄. 8. 13 Kon. γ΄, 14. Ἔββ. (Ὑ ἀρ paya, ι΄ 
BRA ΚΕΦ, 8.) ᾿Επειδὴ λοιπὸν ᾿ ὁ Χρι- 1.13. Κορ. Α΄. (γ΄. 7. oyda Bikem. 6. τά. 
Ὁ ὑπὲρ ἡμῶν. κατὰ σάρκα, 1.12. , 16 Kop.B'.4'.7. Φιλιπ. β΄. 14. 
30 Pop. στὸς ἔπαθεν Vip ἡμῶν, Ka iri αὐ 13. Ἕβρ. (γ. 2. 1 ᾿ Kop. Αἰ δ 7. 18 Mar6) 
οἷ 4: ἢ. ὁπλίσθητε καὶ σεῖς τὸ avTO bp Ul Φιλήμ. τὴν Ῥωμ. ιβ΄. 6. ζ gi 
ς N " 2 ἐπαυσεν , Η , 21. Λουκ. ιβ΄. 42. op, A. pi. 
ἘΠ , διότι 26 παθὼν κατὰ SAA νὰ Gi κδ΄. 45: ig Α΄. ιβ΄. 4. Ἔφεσ. δ᾽, τι. * “ep. 
81 κεφ. α΄. ἀρ vi ιὰ νὰ σ᾽ 5 “ΗΝ ορ. Α΄. ιβ΄. 4: ΣΤΟΝ 
: lin iz 6. ἰἀπὸ τῆς ἁμαρτίας" 2 MENE mira. ἡ p 


ıda Sİ evhelir3,. δὲ 18. 
32 “Hoa. μβ΄. 7: μθ΄.9: ξα΄. τ. Fed σε δ 
8: Ἔβρ. ια΄. 7. S Ten ζ΄. ἢ η΄. 18. gl meli δ 
ὅ6 Eber. ε΄. 26. Siir. γ᾽. Ὧν ὡμ. ι΄. το. 


* μεῷ. α΄. 3. 40 Ψαλ. ρι΄. τ, “Pop. ΄.34 ἜΤΕΙ 
α΄. 20, Kon. y.1. Ἕβρ. α΄. 3. ᾿ Pop, η.- ἯΙ 
Κορ. Α΄, ιε΄, 24. Ἔφεσ. α΄, 21. kep. γ΄. 18. 


, 3 - 
2 Ῥωμ. ς΄, 2, 7..ἕ Taj, ε΄. 24. Κολ. γ΄. 3», 5. Tak. 
κεφ. α΄. 14. 


β΄. 2ο. 


ἤ Υ 8. Κορ. Α΄. γ΄. 16. 
Baal Poe, ei ΟΝ δ. 
τ πρεσ ε΄,.,20..»γὲφ..8΄.. 5. Ὁ Ὁ Tıp. As Ἢ 
εΦ. ε΄. τι. ᾿Ἄποκ, α΄.6. “ Κορ. Α΄. γ΄. τῶν ağ 
Ke mi η΄. 17. Kop. ἐξ — ia > 
lim fl τοὶ Kok. α΄. 24. Tip. Β΄. β΄. 12. Kep, 
vg le a',g.. “© Πράξ. εἰ. 4τ. lak. α΄. 2. 
a ἡμὴ a 5,6. * πα δ, Εἰ: 11. Κορ. Β΄, ιβ΄. το. 
τὰν δὲ 6: : - 
ak. α΄. 12. κεφ. β΄. το, 20: γ΄. 14. 
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Kep. α΄. ΠΕΤΡΟΥ͂ Β΄. 1077 
2 κεφ. β'. Πνεῦμα τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ εἰς τοὺς πρεσβυτέρους; 1 πάντες Ö8|” Ῥωμ. 
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((111. Ali men (all individuals) are sinners and fall short of 
God's perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of the glory of God; 
((211. Sin - which is imperfection in our lives - denies us 


eternal life with God. But God sent his son Jesus Christ 


asagiftto give us freely Eternal Life by believing on 


Jesus Christ, and on what He did for us. 

Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the gift of God is eternal life 

ihrough Jesus Christ our Lord. 

(811. You can be saved, and you are saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good works, because they are not "good enough. 
The work of Humans cannot meet the standard of God's Holiness by effort. 
God's good work of sending Jesus Christ to save us, and our response 

of believing - of having faith - in Jesus Christ, that is what 

saves each of us. When the New Testament informs us that Jesus Christ 
came to Earth for the purpose of dying for our sins, 

we need to remember the great conclusion of this event: After Jesus died, 
He rose again. He triumphed over death and took upon himself 

the sins of the entire world, at the time that He died and arose again. 

It is Jesus Christ who died in our place, so that we would not 

have to die for our sins. But what we chose to believe about God 


and His message does determine where we spend eternity. 

















It is up to each of us - personally and individualIy - to decide 
if we want to go to Heaven, and if we want to find inner peace 
and reconciliation with God. When we decide to believe in 
Jesus Christ and in his paymeni for us, for our sins, this is 
the beginning of the process that God begins in us, to 
transform us to have a better inner life, and an improved 
character. 

From that time forward, we are different, and God begins 

to instruct us so that we can learn how to have personal 


growth and spiritual strength. 


Ephesians 2: 8-9 states 


8 For by grace are ye saved through faith; and that not of yourselves: 


it is the gift of God:9 Not of works, lest any man should boast. 


((41.God did not wait for us to become perfect in order to accept us 
or unconditionaliy love us. He sent Jesus Christ to save us, 
even though we are sinners. So Jesus Christ died to save us 


from our sins, and to save us from eternal separation from God. 

















Romans 5:8 states 

But God commendeih his love toward us, 

in ihat, while we were yet sinners, Christ died for us. 

((511. God loved the world so much that He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, we obtain Eternal Life. 

John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,that 
whosoever believeih in him should not perish, but have everlasting life. 
(1611. If you believe in Jesus Christ, and in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, and by placing your faith in his death and in 

His resurrection in Jesus Christ, you know for a fact that you have 

been given Eternal Life. 

Ι John 5: 13 states 

These ihings have | written unto you that believe on ihe name 

of the Son of God; that ye may know that ye have eternal life, 

and that ye may believe on the name of the Son of God. 

(1711. If you confess your sins to God, he hears you take this step, 

and you can know for sure that He does hear you, and his response 

to you İs to forgive you of those sins, so that they 

are not remembered against you, and not attributed to you ever again. 

Ι John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us Our sins, 

and to cleanse us from all unrighteousness. 
This verse is a promise to each of us: when weconfess our sins to God, 


and pray to him in the name of Jesus Christ, God hears our prayers 


and grants our reguest for His forgiveness. This restores the line of 


communication and reconciliation between us and God. 

















Lord God of Heaven, 
Thank you for helping me to find this information. 
I pray that you would help those who posted this. 
I pray that you would help them to be able to continue. 
Please give them the strength, resources and support 
that they need and are able to use. 


Please watch over them. 


God, Please help me to know you and understand you better. 


Help me to be kind to others, and encourage those 
who are in my life. | ask these things in the name of Jesus, 


Amen 

















What is a standard prayer to become a Christian ? 


Dear God, 
Ι pray that you would hear my prayer. 
Ι understand that | do need you. 

Ι ask you to forgive me ofall of my sins. 
Please come into my life, and change me. 
Please help me to understand you. 
Please give me great wisdom and the 
desire to study your teachings. 
Please help me to obtain accurate copies 
of ihe New Testament and to be able to 
study and understand them. | ask you 
to do all of this in the name of Jesus, 


Amen. 

















What does the New Testament teach about itself ? 


Il Timothy 3:16 

16 All scripture is given by inspiration of God, 
and is profitable for doctrine, for reproof, 

for correction, for instruction in righteousness: 


What does the New Testamenit teach about the End of Days ? 


13 Butl would not have you to be ignorant, brethren, concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 


14 Forif we believe that Jesus died and rose again, even 

so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 
16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 


17 Then we which are alive and remain shall be caught up together 

with them in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be 
with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 


IJohn 3: 

18 Mylittle children, letus notlove in word, neither in tongue; but in deed and in truth. 
19 And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before 
him. 

20 Forif our heartcondemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things. 
21 Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God. 


22 And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his 
commandmenis, and do those things that are pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment, That we should believe on the name of 

his Son Jesus Christ, and love one another, as he gave us commandment. 

24 And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. 
And hereby we know that he abideth in us, by the Spirit which he hath given us. 
4:1 Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: 
because many false prophets are gone out into the world. 


Il Timothy 2:15 


15 Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, rightly dividing the word of truth. 
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What is the Christian Trinity ? 


The Christian Trinity is One God 


The Christian Trinity is composed of: 


1. God the Father 
2. God the Holy Spirit 


3. Jesus Christ (Jesus the Messiah) 
The Christian “Trinity” is also called the “Triune God” 
or - historicaliy called - the “Godhead”. 
The Christian Trinity does NOT consist of: 
1. Jesus 2. Mary 3. Joseph 
or 
1. God the Father, 2. Jesus and 3. Joseph 
Books you may want to read 
to learn more about the Trinity: 
The Apostolicity of Trinitarianism: or, The testimony of history, 


to the positive antiguity of the doctrine of the Holy Trinity. 
By George Stanley Faber (2 Vol.) 


George Stanley, 1773-1854 


Some of these books are available 
at Archive.org 
































This text conforms to the T.R. This text was issued prior to the Revision by W & H. 
The Edition which you are reading here is a good edition, as it was produced before 1904. 


Almost all recent translations used around the world - including Foreign Language 
Translations - have been made to conform to the Greek Text issued by W & H. 


This Translation from Ancient Koine Greek to Modern Greek is based upon 
the Historic Text used by the Early Christians in the Roman Empire. 


In their historic past conflicts with the Vatican, Protestants studied which manuscripts were 
the most accurate, in order to know and understand which Ancient Greek texts 
were the best, faithful and true copies of the original copies of the New Testament. 


They guickliy arrived at the conclusion that it was the manuscripts in Ancient Greek that 
demonstrated that early churches had operated outside of the authority 
ofthe Vicarofthe Western Roman Empire. 


Most who read this will remember that it was illegalto be a Christ-follower for the first 300 years 
of Christianity. The Vatican was not in existence until AFTER the Council of Nicea in 325 A.D. 


The Versions of the New Testament used in Evangelical Churches are the historic versions 
used by the Early Christians in Greece who used Koine Greek. Copies ofthe New Testament 
have been found and recovered, many dating to the first 3 centuries of Early Christianity. 


There are 20.000 (Twenty Thousand) fragments and copies of the books ofthe New Testament 
in Ancient Greek that have been found, which prove that the copies of the New 
Testament that existtoday, DO agree with the copies of the earlier New Testament 
written in Ancient Greek. There are 5.000(Five Thousand) Lectionaries (Church copies - also 
written in Ancient Greek) containing many portions ofthe New Testament that also serve 
to prove which texts of the New Testament are the accurate copies. 


As of 1904, Protestant Bible Societies gave in to the mistaken conclusions of a specialty in 
academic literature called Textual Criticism. Those who promoted their special theories 
claimed to understand the process of transmission ofthe New Testament. The errors in the 
area of Textual Criticism have been demonstrated over and over, butin 1904 
a Unitarian Bible Society finally gained control of the Greek Text used by most Bible Societies. 


The BFBS - the British and Foreign Bible Society was and is a Unitarian (NON-Trinitarian) 
Bible Society, though Christians agreed to work with it, on #he condition that the only 
task would be the publication of the unchanged historic text of the NT and OT. 
However, Evangelicals and other Trinitarians often found changes that had been made 
to the text of the Bible in the interests of certain political goals. The result was 

that the text of the NTand OT was changed and altered. 


In 1904 the BFBS voted to adopt and substitute the Text of Westcott and Hort, using mostiy 
the manuscript of Codex Vaticanus which is the basis for Roman Catholic Bibles. 
This change took place guietly in 1904 (Thanks to the BFBS - UK), and has been 
reflected in almost all versions and all languages published by the Bible Societies since 
1910. (Mission groups and Seminaries today offer no training in the history of the texts 
used for translations, as this often endangers their fundingl. 

More than 5000 changes were made to the text of ihe New Testament. The Changes between 
the earlier versions of the Foreign Language Translations and the ones produced in the past 
decades involve changes to thousands of words. We urge you to continue research into 
the versions of the Bible translated into your maternal language. 
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